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We are followers of Jesus Christ, and we seek to 
both receive and share His light.

Introduction
At the end of a long overseas assignment, my 

wife, Lesa, and I stepped into an airport termi-
nal in preparation for just one more flight—a 
red-eye—to get home. As we stood with many 
others moving a step at a time in long lines, we 
could feel the growing anxiety of fellow travelers 
worried about making flights, getting through 
passport and visa review, and successfully navi-
gating security checks.

We finally reached a station occupied by a 
customs officer who seemed unaffected by the 
high levels of stress and anxiety in the room. 
She almost mechanically, with no eye contact, 
reached for my documents, confirmed my pic-
ture, thumbed through one page after another, 
and finally stamped my passport with a heavy 
thud.

She then reached for Lesa’s papers. Devoid of 
emotion, head down and focused on her work, 
she methodically thumbed through the pages 
with an expert eye, focusing on the details of 
the documents in front of her. We were some-
what surprised when she suddenly stopped, 
lifted her head, and made eye contact with Lesa 
in a deliberate and warm upward gaze. With a 
tender smile, she gently stamped Lesa’s passport 
and handed the documents back to her. My wife 
smiled in return, accepted the documents, and 
exchanged warm parting words.

“What just happened?” I asked incredulously.

Jesteśmy naśladowcami Jezusa Chrystusa i stara-
my się zarówno przyjmować Jego światło, jak i się 
nim dzielić.

 Wstęp
Wracając z długiej służbowej podróży 

zagranicznej wraz z moją żoną, Lesą, weszliśmy 
do terminalu lotniska, niewyspani, ale gotowi 
na jeszcze jeden lot. Kiedy z wieloma innymi 
osobami przesuwaliśmy się krok po kroku, stojąc 
w długich kolejkach, czuliśmy rosnący niepokój 
innych podróżnych, którzy martwili się o loty, 
kontrolę paszportową i wizową oraz pomyślne 
przejście przez kontrolę bezpieczeństwa.

W końcu dotarliśmy do stanowiska celnicz-
ki, która wydawała się niewzruszona wysokim 
poziomem panującego stresu i niepokoju. Niemal 
mechanicznie, bez kontaktu wzrokowego, sięgnę-
ła po moje dokumenty, porównała moje zdjęcie, 
przekartkowała paszport strona po stronie i w 
końcu z hukiem przybiła pieczęć.

Potem sięgnęła po dokumenty Lesy. Pozba-
wiona emocji, ze spuszczoną głową i skupiona na 
pracy, metodycznie, fachowym okiem przeglą-
dała strony, skupiając się na szczegółach doku-
mentów, które miała przed sobą. Byliśmy nieco 
zaskoczeni, kiedy nagle zatrzymała się, podniosła 
głowę i nawiązała z Lesą uważny i ciepły kon-
takt wzrokowy. Z miłym uśmiechem delikatnie 
podstemplowała paszport Lesy i wręczyła jej 
dokumenty. Moja żona odwzajemniła uśmiech, 
odebrała dokumenty i odpowiedziała coś miłego 
na pożegnanie.

„O co chodziło?”, spytałem z niedowierza-
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Lesa then showed me what the agent had 
seen—a small card with the image of the Savior. 
It had accidentally slipped from Lesa’s purse into 
the folds of her passport. This is what the cus-
toms officer had found. This is what had changed 
her whole demeanor.

Grace and Truth, by Simon Dewey, courtesy 
of altusfineart.com, © 2025, used with permis-
sion

This small picture of the Savior connected 
the hearts of two otherwise disconnected strang-
ers. It transformed the impersonal to personal, 
capturing the beauty, the miracle, and the reality 
of the Light of Jesus Christ. For the remainder 
of that day and often since, I have contemplated 
that sweet, simple moment with awe and have re-
joiced in the glorious effect of the Light of Christ 
upon God’s children.

We Talk of Christ
We are followers of Jesus Christ, and we 

seek to bothreceiveandshareHis light. Implicit 
in the name of the Church is our theology of 
“Jesus Christ himself being the chief corner 
stone.”Through ancient and living prophets, our 
Heavenly Father has commanded us to “hear 
Him!”and to “come unto Christ.”“We talk of 
Christ, we rejoice in Christ, we preach of Christ, 
[and] we prophesy of Christ.”

Weteachthat Jesus Christ is the Son of 
God,and during His earthly ministry, Jesus 
taught His gospel and established His Church.

Wetestifythat at the end of His life, Jesus 
atoned for our sins when He suffered in the 
Garden of Gethsemane,was crucified on the 
cross,and then was resurrected.

Werejoicethat because of the Savior’s atoning 
sacrifice, we can be forgiven and cleansed of our 
sins as we repent. This brings us peace and hope 
while making it possible for us to return to God’s 
presence and receive a fulness of joy.

Weprophesythat because of Jesus’s Resurrec-
tion, death is not the end but an important step 
forward. “We will all be resurrected after we die. 
This means that each person’s spirit and body will 
be reunited and live forever.”

Come unto Christ

niem.
Lesa pokazała mi to, co zobaczyła celnicz-

ka — małą kartkę z wizerunkiem Zbawiciela. 
Przypadkowo wślizgnęła się w torebce Lesy do 
jej paszportu. To właśnie znalazła celniczka. I to 
właśnie zmieniło jej postawę.

Łaska i prawda, Simon Dewey, dzięki uprzej-
mości altusfineart.com, © 2025, wykorzystane za 
pozwoleniem

Ten niewielki obrazek przedstawiający 
Zbawiciela połączył serca dwóch nieznajo-
mych. Przemienił to, co bezosobowe w osobiste, 
ukazując piękno, cud i realność Światła Jezusa 
Chrystusa. Przez resztę tego dnia, a także wiele 
razy potem, z podziwem kontemplowałem tę 
słodką, prostą chwilę, i radowałem się pełnym 
chwały efektem, jaki Światło Chrystusa wywiera 
na dzieci Boga.

 Mówimy o Chrystusie
Jesteśmy naśladowcami Jezusa Chrystusa 

i staramy się zarównoprzyjmowaćJego światło, 
jak i się nimdzielić. W nazwie Kościoła zawarta 
jest nasza teologia, która głosi, że „kamieniem 
węgielnym jest sam Chrystus Jezus”. Poprzez pra-
dawnych i żyjących proroków nasz Ojciec Nie-
bieski nakazuje: „[słuchajcie Jezusa]!”i „[przy-
stąpcie] do Chrystusa”. „Mówimy o Chrystusie, 
radujemy się w Chrystusie, głosimy o Chrystusie 
[i] prorokujemy o Chrystusie”.

Nauczamy, że Jezus Chrystus jest Synem 
Boga, a podczas Swej ziemskiej posługi nauczał 
Swojej ewangelii i ustanowił Swój Kościół.

Świadczymy, że, kończąc Swe życie, Jezus 
zadośćuczynił za nasze grzechy, gdy cierpiał w 
Ogrodzie Getsemane, że został przybity do krzy-
ża, a potem zmartwychwstał.

Radujemy się, że dzięki zadość czyniącej 
ofierze Zbawiciela możemy uzyskać wybaczenie 
i zostać oczyszczeni z naszych grzechów, kiedy 
odpokutujemy. To przynosi nam spokój i daje 
nadzieję, umożliwiając nam powrót do obecności 
Boga i otrzymanie pełni radości.

Prorokujemy, że dzięki Zmartwychwstaniu 
Jezusa śmierć nie jest końcem, lecz ważnym 
krokiem naprzód. „Wszyscy zmartwychwstanie-
my po śmierci. Oznacza to, że duch i ciało każdej 
osoby zostaną ponownie zjednoczone, a każdy z 
nas będzie żył na zawsze”.

 Przyjdźcie do Chrystusa
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Living prophets in our day—who receive 
revelation from God to teach and lead us—are 
increasingly inviting us to come unto Christ. 
They are helping us to center our hearts, ears, 
and eyes more fully on Him. We could cite 
numerous examples of adjustments and enhance-
ments announced by the First Presidency that 
are designed to focus us on Jesus Christ. Some of 
these include:

The decision to retire the name “Mormon 
Church” and to replace it with the correct name, 
The Church of Jesus Christ of Latter-day Saints.

The availability of new, inspired Christ-
themed art for display in meetinghouses.

Young Women and Aaronic Priesthood quo-
rum themes and music focused on Jesus Christ, 
such as “Disciple of Christ” and “Look unto 
Christ.”

Greater emphasis on the Atonement and 
literal Resurrection of Jesus Christ as the most 
glorious events in history.

Celebration of Easter as a season and not just 
a holiday, with an emphasis on Jesus Christ.

The introduction of the visual identifier 
of the Church of Jesus Christ and its symbolic 
nature.

Let us look closer at the impact of some of 
these. First, the Church symbol.

The Church Symbol
In 2020, President Russell M. Nelson intro-

duced a new visual identifier for the Church. 
This symbol reflects the truth that Christ is at the 
center of His Church and should be at the center 
of our lives.We now see this familiar symbol on 
temple recommends, on Church websites and 
magazines, as the icon for the Gospel Library 
app, and even on military ID tags for many mem-
bers of the Church serving in the armed forces. 
The symbol includes the name of the Church 
contained within a cornerstone, a reminder that 
Jesus Christisthe chief cornerstone,shown here in 
Cambodian and in use in 145 languages.

The center of the symbol is a representation 

Żyjący prorocy w naszych czasach — którzy 
otrzymują objawienia od Boga, aby nas nauczać 
i prowadzić — coraz częściej zapraszają nas, 
abyśmy przyszli do Chrystusa. Pomagają nam 
pełniej skoncentrować na Nim nasze serca, uszy 
i oczy. Moglibyśmy przytoczyć wiele przykładów 
zmian i ulepszeń ogłoszonych przez Pierwsze 
Prezydium, które mają na celu skupić naszą 
uwagę na Jezusie Chrystusie. Oto kilka takich 
przykładów:

Decyzja o nieużywaniu nazwy „kościół 
mormoński” i zastąpieniu jej poprawną nazwą: 
Kościół Jezusa Chrystusa Świętych w Dniach 
Ostatnich.

Dostępność nowych, natchnionych dzieł 
sztuki o tematyce związanej z Chrystusem w 
domach spotkań.

Myśli przewodnie i muzyka Organizacji 
Młodych Kobiet i kworum Kapłaństwa Aarona 
skupione na Jezusie Chrystusie, np. „Jesteśmy 
uczniami Jezusa Chrystusa” i „Zwracajcie się do 
Chrystusa”.

Położenie większego nacisku na Zadość-
uczynienie i dosłowne Zmartwychwstanie Jezusa 
Chrystusa jako najbardziej chwalebnych wyda-
rzeń w historii.

Świętowanie Wielkanocy jako okresu — a 
nie tylko święta — z uwagą skierowaną na Jezusa 
Chrystusa.

Wprowadzenie graficznego znaku Kościoła 
Jezusa Chrystusa i jego symbolika.

Przyjrzyjmy się bliżej, jaki wpływ wywarły te 
zmiany. Po pierwsze, symbol Kościoła.

 Symbol Kościoła
W 2020 roku Prezydent Russell M. Nelson 

wprowadził nowy znak graficzny Kościoła. Sym-
bol ten odzwierciedla prawdę, że Chrystus znaj-
duje się w centrum Swojego Kościoła i powinien 
być w centrum naszego życia. Teraz ten znany 
nam symbol Kościoła widnieje na rekomenda-
cjach świątynnych, stronach internetowych i w 
czasopismach kościelnych, jako ikona aplikacji 
Biblioteka ewangelii, a nawet na nieśmiertelni-
kach wielu członków Kościoła służących w siłach 
zbrojnych. Symbol ten zawiera nazwę Kościoła 
zapisaną na kamieniu węgielnym, co stanowi 
przypomnienie, że Jezus Chrystusjestgłównym 
kamieniem węgielnym. Tu napis jest po kambod-
żańsku. Jest on przetłumaczony na 145 języków.

W centralnej części symbolu znajduje się wi-
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of Bertel Thorvaldsen’s beloved marbleChris-
tusstatue, which has become widely associated 
with the Church and is found in visitors’ centers 
and on temple grounds around the world. Its 
prominence in the Church symbol suggests that 
Christ should be the center of all we do. Like-
wise, the Savior’s outstretched arms indicate His 
promise to embrace all who will come unto Him. 
This symbol is a visual representation of the love 
of the Savior Jesus Christ and a constant remind-
er of the living Christ.

Out of curiosity, I have inquired of many 
families and friends concerning one important 
element of the Church symbol. Surprisingly, 
many are not aware of a hallowed feature that it 
embodies. Jesus Christ standsunderthe arch. This 
represents the resurrected Savior emerging from 
the tomb. We truly celebrate theresurrected,living 
Christ, even in the use of the Church symbol.

Higher and Holier Easter
Now let us contemplate the significance 

of Easter. In recent First Presidency messages 
concerning Easter, we have been challenged to 
“celebrate the Resurrection of our living Savior 
by studying His teachings and helping to estab-
lish Easter traditions in our society as a whole, 
especially within our own families.”In short, we 
have been encouraged to move to a higher and 
holier celebration of Easter.

I love continuing revelation concerning 
Easter and am gratified for your many efforts 
to make Easter a sacred and holy occasion. In 
addition to holding a one-hour sacrament meet-
ing on Easter Sunday, other examples of worthy 
activities include ward and stake devotionals and 
activities on Palm Sunday as well as during Holy 
Week. These remembrances include activities 
with children and youth and often incorpo-
rate interfaith choirs. Others have held “Living 
Christ” open houses for members and friends 
and have participated in multidenominational 
community Easter events.

Such activities mirror the multitudes in the 
city of Jerusalem whose voices joined together 
to praise the Savior during His triumphal entry. 

zerunek znanej marmurowej statuiChristusdłuta 
Bertela Thorvaldsena, która jest powszechnie 
kojarzona z Kościołem i znajduje się w centrach 
dla odwiedzających oraz na terenach przyświą-
tynnych na całym świecie. Wyeksponowanie tej 
statui w znaku graficznym Kościoła sugeruje, że 
Chrystus powinien być w centrum wszystkie-
go, co robimy. Podobnie i wyciągnięte ramiona 
Zbawiciela wskazują, że obiecał On, iż przyjmie 
wszystkich, którzy do Niego przyjdą. Ten znak 
symbolizuje miłość Zbawiciela Jezusa Chrystusa i 
stale przypomina o żyjącym Chrystusie.

Z ciekawości zapytałem wiele rodzin i 
przyjaciół o jeden ważny element tego symbolu 
Kościoła. Co zaskakujące, wiele osób nie zdaje 
sobie sprawy z pewnej jego uświęconej cechy. 
Jezus Chrystus stoipodłukiem. Symbolizuje on 
zmartwychwstanie Zbawiciela, który wyłania się 
z grobowca. Naprawdę oddajemy cześćzmar-
twychwstałemu,żyjącemu Chrystusowi, nawet w 
symbolu Kościoła.

 Wznioślejsza i świętsza Wielkanoc
Zastanówmy się teraz nad znaczeniem Wiel-

kanocy. W niedawnym przesłaniu Pierwszego 
Prezydium dotyczącym Wielkanocy dostaliśmy 
zadanie, zgodnie z którym „powinniśmy święto-
wać Zmartwychwstanie naszego żyjącego Zbawi-
ciela, studiując Jego nauki i pomagając ustanowić 
Wielkanocne tradycje w naszym społeczeństwie 
jako całości, szczególnie w naszych własnych ro-
dzinach”. Krótko mówiąc, zostaliśmy zachęceni, 
aby przenieść nasze świętowanie Wielkanocy na 
wznioślejszy i świętszy poziom.

Uwielbiam ciągłe objawienia dotyczące 
Wielkanocy i jestem wdzięczny za wasze liczne 
wysiłki, aby uczynić Wielkanoc uświęconym, 
świętym wydarzeniem. Poza godzinnym spotka-
niem sakramentalnym w Niedzielę Wielkanocną, 
przykładami godnych zajęć są uroczyste spotka-
nia w okręgu i paliku oraz zajęcia w Niedzielę 
Palmową i w czasie Wielkiego Tygodnia. Te 
upamiętnienia Wielkanocy obejmują zajęcia z 
dziećmi i młodzieżą, a często uczestniczą w nich 
chóry międzywyznaniowe. Inni organizują dla 
członków i sympatyków dni otwarte o tematyce 
nawiązującej do Żyjącego Chrystusa oraz uczest-
niczą w wydarzeniach wielkanocnych organizo-
wanych przez społeczność wielowyznaniową.

Takie zajęcia odzwierciedlają zachowanie 
tłumów w Jerozolimie, których głosy zjednoczy-
ły się, aby wychwalać Zbawiciela podczas Jego 
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Equally impressive are reports of your responses 
to the First Presidency’s invitation to worship 
at home as families to commemorate this most 
important holiday.

I believe that family worship surrounding 
Easter has elevated remarkably. Two years ago, 
I spoke about our family’s determination to 
improve the way we honor Easter. Admittedly, 
this is still a work in progress. We have always 
enjoyed a special Easter Sunday meal, Easter 
baskets, and an Easter egg hunt, and we still do. 
However, adding an intentional spiritual dimen-
sion that focuses on Jesus Christ and His Atone-
ment to our celebration has brought a sweet 
balance to our commemoration of these most 
holy of all events.

This year will be our third attempt to make 
Easter more Christ-centered. Like the Christmas 
nativity, our family Easter Day play includes 
rudimentary costumes, reading of scriptures 
from the New Testament and Book of Mormon, 
music, Easter pictures, palm fronds—and a little 
chaos, if I’m being completely honest. Children 
and grandchildren reading and reciting the Palm 
Sunday praises of “Hosanna … Blessed is he that 
cometh in the name of the Lord; Hosanna in the 
highest” and “This is Jesus … of Galilee”seem as 
relevant as “Peace on earth, good will to men”is 
at Christmastime.

We now enjoy a mix of decorations. What 
was once almost exclusively bunnies and Eas-
ter eggs is now balanced with theChristusand 
images of the empty tomb, the resurrected Savior 
appearing in the garden outside the tomb, and 
the Savior’s appearance to the Nephites. We are 
also striving to make Easter a season rather than 
just a day. We are trying to be more conversant, 
thoughtful, and celebratory of Palm Sunday and 
Good Friday and of the sacred events that took 
place during all of Holy Week.

Easter allows us to honor both the atoning 
sacrifice of Jesus Christ and the literal and joyous 
Resurrection of Him. Our hearts are heavy as 
we imagine the Savior’s suffering in the garden 
and upon Calvary, but our hearts rejoice as we 
envision the empty tomb and the heavenly decree 

triumfalnego wjazdu do miasta. Równie imponu-
jące są wasze reakcje na zaproszenie Pierwszego 
Prezydium, aby wspólnie z rodziną oddawać 
cześć Bogu w domu, aby upamiętnić to najważ-
niejsze święto.

Uważam, że rodzinne oddawanie czci Bogu 
w okresie wielkanocnym znacznie przybrało na 
znaczeniu. Dwa lata temu mówiłem o determina-
cji naszej rodziny, aby wzbogacić nasze obchody 
Wielkanocy. Muszę przyznać, że praca nad tym 
wciąż trwa. Zawsze lubiliśmy specjalny posiłek w 
Niedzielę Wielkanocną, koszyczki wielkanocne i 
wielkanocne szukanie jajek — i nadal to lubimy. 
Jednakże świadome dodanie do naszego święto-
wania wymiaru duchowego, skupionego na Jezu-
sie Chrystusie i Jego Zadośćuczynieniu, wniosło 
cudowną równowagę w nasze upamiętnianie tego 
najświętszego ze wszystkich wydarzeń.

W tym roku po raz trzeci skupimy się w 
Wielkanoc na Chrystusie. Podobnie jak przy 
bożonarodzeniowej szopce, na nasze rodzinne 
przedstawienie wielkanocne będą się składać 
proste przebrania, czytanie fragmentów Nowego 
Testamentu i Księgi Mormona, muzyka, obrazy 
o tematyce wielkanocnej, liście palmowe i, jeśli 
mam być szczery, trochę chaosu. Dzieci i wnuki 
czytające i recytujące chwalebne okrzyki Nie-
dzieli Palmowej: „Hosanna […]! Błogosławiony, 
który przychodzi w imieniu Pańskim!” i „To jest 
[…] Jezus […] z [Galilei]”— to wszystko wyda-
je się równie aktualne, jak bożonarodzeniowe 
„na ziemi pokój ludziom, w których [Bóg] ma 
upodobanie”.

Teraz mamy mieszankę dekoracji. To, co 
kiedyś było niemal wyłącznie wypełnione za-
jączkami i jajkami wielkanocnymi, teraz zostało 
zrównoważone przez podobiznę statuiChristus, 
obrazy przedstawiające pusty grobowiec, zmar-
twychwstałego Zbawiciela ukazującego się w 
ogrodzie przy grobie oraz Zbawiciela ukazujące-
go się Nefitom. Staramy się również, aby Wielka-
noc trwała przez pewien okres, a nie tylko jeden 
dzień. Staramy się lepiej znać wydarzenia Wiel-
kiego Tygodnia, Niedzieli Palmowej i Wielkiego 
Piątku, być wtedy bardziej refleksyjni i odświęt-
nie nastawieni.

Wielkanoc pozwala nam uczcić zarówno za-
dość czyniącą ofiarę Jezusa Chrystusa, jak i Jego 
dosłowne, radosne Zmartwychwstanie. Ciężko 
nam na sercu, gdy wyobrażamy sobie cierpienie 
Zbawiciela w ogrodzie i na Kalwarii, lecz serce 
raduje się w nas na myśl o pustym grobie i nie-
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“He is risen!”

A Literal Resurrection
Recent First Presidency encouragement to 

look “forward to Easter and the Resurrection of 
Jesus Christ—the most glorious of all messages 
to mankind”highlights the magnitude of this 
season. While there appears to be a growing 
trend among various Christian theologians to 
view the Resurrection in figurative and symbolic 
terms, we affirm our doctrine that “the Resurrec-
tion means that all who have ever lived will be 
resurrected, and the Resurrection is literal.”“For 
as in Adam all die, even so in Christ shall all be 
made alive.”Jesus Christ broke the bands of death 
for every living soul.

We truly stand all amazed at the grace Jesus 
offers us.We embrace His words that “greater 
love hath no man than this, that a man lay down 
his life for his friends.”

C. S. Lewis stated that “to preach Christian-
ity meant [to the Apostles] primarily to preach 
the Resurrection. … The Resurrection is the cen-
tral theme in every Christian sermon reported in 
the Acts. The Resurrection, and its consequences, 
were the ‘gospel’ or good news which the Chris-
tians brought.”

I proclaim that “there is a resurrection, … 
the grave hath no victory, and the sting of death 
is swallowed up in Christ.”

Conclusion and Testimony
In conclusion, I testify that all who accept 

the invitations from our living prophet and his 
counselors to more intentionally commemorate 
the holy events that Easter represents will find 
that their bond with Jesus Christ grows ever 
stronger.

Just days ago, I learned about a grandmother 
who rehearsed the Easter story with her four-
year-old grandson by using simple replicas of the 
tomb, the stone that covered the sepulchre, Jesus, 
Mary, the disciples, and the angel. The little boy 
watched and listened intently as his grandma 
shared the burial, closing and opening of the 
tomb, and the garden scene of the Resurrection. 
He later carefully repeated the story in surpris-
ing detail to his parents as he moved the figures 

biańskiej deklaracji: „Wstał z martwych!”.

 Dosłowne Zmartwychwstanie
Niedawno Pierwsze Prezydium zachęciło 

nas, aby „oczekiwać Wielkanocy i Zmartwych-
wstania Jezusa Chrystusa — najchwalebniejszego 
ze wszystkich przesłań dla ludzkości”, podkreśla-
jąc doniosłość tego okresu. Choć wśród różnych 
chrześcijańskich teologów zdaje się narastać 
tendencja do postrzegania Zmartwychwstania w 
sensie przenośnym i symbolicznym, my podkre-
ślamy naszą doktrynę, że „Zmartwychwstanie 
oznacza, że wszyscy ludzie, którzy kiedykolwiek 
żyli, zmartwychwstaną, a to Zmartwychwsta-
nie jest dosłowne”. „Albowiem jak w Adamie 
wszyscy umierają, tak też w Chrystusie wszyscy 
zostaną ożywieni”. Jezus Chrystus zerwał więzy 
śmierci dla każdej żyjącej duszy.

Naprawdę zadziwia nas łaska, którą oferuje 
nam Jezus. Przyjmujemy do serca Jego słowa o 
tym, że „większej miłości nikt nie ma nad tę, jak 
gdy kto życie swoje kładzie za przyjaciół swoich”.

C. S. Lewis oświadczył: „Głoszenie chrześci-
jaństwa oznaczało […] [dla Apostołów] głosze-
nie Zmartwychwstania […]. Zmartwychwstanie 
stanowi główny temat wszystkich chrześci-
jańskich nauk z Dziejów Apostolskich. Zmar-
twychwstanie i to, co z niego wynika, stanowiło 
‘ewangelię’ czyli dobrą nowinę, którą przynosili 
chrześcijanie”.

Oświadczam, że „jest zmartwychwstanie 
[…], mogiła nie odnosi zwycięstwa, i żądło 
śmierci zostaje pochłonięte w Chrystusie”.

 Podsumowanie i świadectwo
Podsumowując, świadczę, że wszyscy, którzy 

przyjmą zaproszenie naszego żyjącego proroka i 
jego doradców, aby bardziej świadomie upamięt-
niać święte wydarzenia związane z Wielkanocą, 
odkryją, że ich więź z Jezusem Chrystusem staje 
się coraz silniejsza.

Zaledwie kilka dni temu dowiedziałem się o 
pewnej babci, która wraz ze swoim czteroletnim 
wnukiem przećwiczyła przedstawienie historii 
wielkanocnej przy pomocy prostych modeli 
grobowca, kamienia zakrywającego grób, figurek 
Jezusa, Marii, uczniów i anioła. Chłopiec obser-
wował i uważnie słuchał, jak babcia opowiada o 
pochówku, zamknięciu i otwarciu grobowca oraz 
o scenie Zmartwychwstania w ogrodzie. Następ-
nie, przesuwając figurki, sam starannie powtórzył 
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about himself. Following this sweet moment, 
he was asked if he knew why we have Easter. 
The boy looked up and with childlike reasoning 
answered, “Cuz Him’s alive.”

I add my testimony to his—and to yours and 
to that of angels and prophets—that He is risen 
and that He lives, of which I testify in the name 
of Jesus Christ, amen.

tę historię swoim rodzicom zaskakująco szczegó-
łowo. Po tej słodkiej chwili został zapytany, czy 
wie, dlaczego obchodzimy Wielkanoc. Chłopiec 
spojrzał w górę i z dziecięcym zrozumieniem 
odpowiedział: „Bo On zije”.

Dodaję moje świadectwo do świadectwa tego 
chłopca — do waszego świadectwa oraz świa-
dectwa aniołów i proroków — że On powstał z 
martwych i że On żyje, w imię Jezusa Chrystusa, 
amen.
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